GCONTRATO DE OBRA A PRECIO ALZADO QUE CELEBRAN POR UNA PARTE PROMOTORA Y DESARROLLADORA VADERI, S.A. DE C.V., A QUIEN EN LO SUCESIVO SE DENOMINARÁ COMO LA “CONTRATANTE”, REPRESENTADA EN ESTE ACTO POR EL INGENIERO ROBERTO MANUEL VALDEZ QUINTANILLA Y POR OTRA PARTE PROYECTOS REPARACIONES OBRAS Y CONSTRUCCION ELECTROMECANICA, SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE., A QUIEN EN LO SUCESIVO SE DENOMINARÁ COMO LA CONTRATISTA, REPRESENTADA EN ESTE ACTO POR RAFAEL SUAREZ ALCALA, INSTRUMENTO QUE LAS PARTES EJECUTAN DE CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES DECLARACIONES Y CLÁUSULAS. 


DECLARACIONES


I. Declara la CONTRATANTE, a través de su representante legal:


a)	Que es una sociedad mercantil constituida de conformidad con las leyes de los Estados Unidos Mexicanos, lo que acredita mediante póliza mercantil número 2,116 del 28 de junio de 2010, otorgada ante el licenciado Eugenio Fernando Garcia Russek, Notario Público 24 de la Ciudad de Chihuahua del Estado de Chihuahua, la cual se encuentra debidamente inscrita en el Registro Público del Comercio de Chihuahua bajo número único de documento 12352*10, manifestando además que su representante cuenta con las facultades necesarias para obligarla en los términos del presente contrato, según consta en la póliza antes indicada, facultades que no le han sido limitadas, modificadas o revocadas en forma alguna hasta esta fecha.

b) Que tiene proyectado construir un parque industrial integrado por 21 (catorce) naves industriales y/o bodegas, sobre una superficie de aproximadamente 16,373.89m2 (diez y seismil trescientos setenta y tres 89/100 metros cuadrados) ubicado en la confluencia de la Calle Barranco Azul # 5964, en la Colonia Nuevo Hipódromo Ciudad Juárez, Chihuahua, proyecto que en su conjunto se denominará “Centro de Negocios Juárez III (CNJ III)” (en lo sucesivo el “DESARROLLO INDUSTRIAL”).

c) Que dentro del DESARROLLO INDUSTRIAL requiere que se lleven a cabo los trabajos de Instalaciones eléctricas y alumbrado, acometida eléctrica, transformador, distribución de fuerza interior aérea (con charolas) por el muro frontal alumbrado interior y el alumbrado exterior y público  (en lo sucesivo “LAS OBRAS”), mismas que es su intención encomendar a la Contratista para que las lleve a cabo en los términos y bajo las condiciones aquí previstas.

d) Que reconoce la personalidad y facultades con que comparecen la CONTRATISTA y su representante a la celebración del presente contrato. 





II. Declara la CONTRATISTA, a través de su representante legal:


a) Que es una sociedad mercantil constituida de conformidad con las leyes de los Estados Unidos Mexicanos, , otorgada ante el licenciado Oscar Gutiérrez Tolentino, Notario Público 13 de Ciudad Juárez del Estado de Chihuahua, la cual se encuentra debidamente inscrita en el Registro Público de la Propiedad y del Comercio Cd. Juárez bajo número único de documento 857 a folios del libro Núm. 367 de la Sección COM el 11 de Febrero de 1992 .

b) Que su representante cuenta con facultades para obligarla en los términos de este contrato, lo que acredita mediante la escritura pública a que se ha hecho referencia en el inciso inmediato anterior, manifestando que dichas facultades no le han sido limitadas ni revocadas en forma alguna hasta esta fecha. 

c) Que cuenta con las licencias, registros, experiencia, conocimientos, equipo, herramientas, personal y medios necesarios para administrar y ejecutar debidamente LAS OBRAS, mismas que le han sido solicitadas por LA CONTRATANTE y que constituyen el objeto del presente contrato, así como con la capacidad y apoyo financiero necesarios.

d)	Que conoce plenamente las condiciones generales, los planos y las especificaciones, el proyecto, el programa de construcción y el presupuesto en el que se consignan los precios y volúmenes de obra que forman parte del presente contrato.

e)	Que ha inspeccionado debidamente el sitio de la obra objeto de este contrato, a fin de considerar todos los factores que intervienen en su ejecución y reconoce y acepta que está capacitada para realizar LAS OBRAS con la mayor calidad, de manera oportuna y correcta para su armónica integración con el DESARROLLO INDUSTRIAL.

f) Que reconoce la personalidad y facultades con que comparecen LA CONTRATANTE y su representante a la celebración del presente contrato.

Una vez declarado lo anterior, las partes se obligan de conformidad con las siguientes:


CLÁUSULAS


PRIMERA.- OBJETO DEL CONTRATO 
LA CONTRATANTE contrata a LA CONTRATISTA para llevar a cabo LAS OBRAS, y LA CONTRATISTA se obliga a realizar por sí, con equipo, herramienta y trabajadores propios y/o terceros prestatarios pero siempre bajo su estricta supervisión y responsabilidad, LAS OBRAS, de conformidad con los planos del proyecto y las especificaciones que se detallan en el Anexo 1 del presente contrato y que forma parte integral del mismo, incluyendo de manera enunciativa más no limitativa la mano de obra, trabajo civil, y ejecución de terracerías.

No obstante que LA CONTRATISTA podrá a su vez contratar a terceros prestatarios para realizar parte de LAS OBRAS, en cualquier caso LA CONTRATISTA continuará como responsable por la debida y puntual ejecución de LAS OBRAS, aún y cuando se trate de trabajos que LA CONTRATISTA haya asignado a terceros prestatarios.  

LA CONTRATISTA manifiesta que conoce las particularidades del proyecto en cuanto a LAS OBRAS y en relación con el DESARROLLO INDUSTRIAL en general, y que tiene la capacidad, recursos financieros y humanos, conocimientos, equipo, maquinaria y experiencia para llevar a cabo LAS OBRAS, en los términos establecidos en este contrato y sus anexos.

SEGUNDA.- ALCANCE DE LAS OBRAS
a)	LA CONTRATISTA, basada en las instrucciones, calendarios, dibujos, planos, especificaciones, condiciones generales y especiales, y mecánica de suelos suministrados y aprobados por LA CONTRATANTE, proporcionará toda la mano de obra, materiales, equipo, herramientas, transporte y los servicios necesarios y adecuados para la realización total de la LAS OBRAS.  De igual forma, a la firma del presente instrumento, LA CONTRATISTA proporciona a LA CONTRATANTE el catálogo de conceptos correspondiente a LAS OBRAS, que se detalla en el Anexo 2 de este Contrato. Dichos documentos definirán el alcance de LAS OBRAS e incluirán todo aquello que sea incidental, requerido o necesario para la debida y completa terminación de LAS OBRAS, incluyendo en forma enunciativa más no limitativa mano de obra y todos los materiales que sean necesarios para la satisfactoria ejecución de LAS OBRAS.

b)	LA CONTRATISTA será responsable de la presentación de los dibujos de taller o de fabricación y planos del proyecto; asimismo y previamente a la adquisición de los materiales deberá presentar a LA CONTRATANTE muestras y/o catálogos para que ésta última autorice dicha adquisición.

c) LA CONTRATISTA entregará a LA CONTRATANTE dentro de los tres días hábiles siguientes a su obtención, copia del acta en la que haya registrado LAS OBRAS ante el Instituto Mexicano del Seguro Social. 

d)	LA CONTRATISTA preparará un juego final de planos y especificaciones “as built” de la instalación final de LAS OBRAS, reproducibles en copia electrónica en formato Autocad junto con 2 (dos) juegos impresos de los mismos y los entregará a LA CONTRATANTE a más tardar 10 (diez) días después de la terminación final de LAS OBRAS, mismos que serán revisados por LA CONTRATANTE y una vez aprobados serán adjuntados documento en el que se haga constar el otorgamiento del finiquito que se establece más adelante.

e) LA CONTRATISTA presentará a LA CONTRATANTE reportes semanales por escrito indicando en detalle los avances en las distintas tareas o partes de LAS OBRAS, y cualquier otra información que LA CONTRATANTE de manera razonable le solicite.

f)	LA CONTRATISTA realizará LAS OBRAS de conformidad con la Ley de Desarrollo Urbano del Estado de Chihuahua y cualesquiera otras leyes, ordenamientos y/o reglamentos aplicables tanto de orden municipal, estatal o federal que resulten aplicables a LAS OBRAS y/o al DESARROLLO INDUSTRIAL. LAS OBRAS serán ejecutadas de conformidad con las mejores prácticas locales a efecto de contribuir con la eficiencia de la operación, el mínimo mantenimiento, accesibilidad y que sea agradable a la vista, de tal manera que la instalación cumpla y se acomode con la estructura del edificio, al proceso, al equipo y su uso. Cualquier multa o sanción que se imponga como consecuencia de cualquier violación de las disposiciones de cualquier orden de las arriba indicadas, o de este contrato será por cuenta exclusiva de CONTRATISTA, incluyendo en su caso la obligación a su cargo de sacar en paz y a salvo a LA CONTRATANTE por cualquier reclamación de terceros, orden judicial o administrativa que implique cualquier acto de molestia o pago de sanciones a cargo de LA CONTRATANTE, incluido los costos, gastos y honorarios razonables de abogados en que incurra LA CONTRATANTE para su defensa. 

g)	Todos los materiales, partes y equipo deberán ser nuevos y del tipo que se requiera de conformidad con el Anexo 1, adecuados para el uso que se les vaya a dar y serán de primera calidad y de la mejor clase dentro de sus respectivos tipos, así como de fabricación aprobada por LA CONTRATANTE.

h)	Todas las instalaciones de equipo que efectúe LA CONTRATISTA serán llevadas a cabo de conformidad con las especificaciones y de tal manera que las partes componentes funcionen en conjunto como un sistema operable, completo con todos los accesorios necesarios para su operación, y será entregado debidamente calibrado, ajustado y en condiciones eficientes de operación.

i) LA CONTRATISTA será responsable de la transportación, descarga, almacenamiento, cuidado y protección adecuada de todos los materiales y equipo necesarios para la realización del objeto del presente contrato, por lo que en caso de pérdida, deterioro, menoscabo, robo o cualquier otra afectación a dichos materiales y equipo, será la única responsable de su reposición por otros materiales de la misma calidad y características.

j) LA	CONTRATISTA está obligada a conservar en todo tiempo el sitio de LAS OBRAS y lugares adyacentes libres de acumulaciones de material de desperdicio, escombros o de basura originada por el trabajo realizado por ésta y/o por sus empleados o terceros prestatarios. LA CONTRATISTA removerá del sitio de LAS OBRAS y de sus alrededores todo desperdicio, escombros o basura, incluyendo instrumentos, herramientas, andamios y material sobrante o dañado resultante de los trabajos, del sitio de LAS OBRAS, y la dejará limpia y aceptable a juicio de LA CONTRATANTE.

k)	LA CONTRATISTA deberá entregar a LA CONTRATANTE, muestras para aprobación del material y equipo a ser utilizado en LAS OBRAS, previo a su adquisición y/o instalación. Todos los materiales usados subsecuentemente en LAS OBRAS deberán ser iguales en calidad y características a las muestras aprobadas.

l) LA CONTRATISTA será responsable de contratar a su propio gasto y costa, los servicios provisionales de electricidad, agua y cualquier otro que resulte necesario para llevar a cabo LAS OBRAS; costo que será prorrateado para su pago entre los diferentes contratistas realizando trabajos en el sitio de LAS OBRAS.

m) LA CONTRATISTA se obliga a afiliar por su cuenta y cargo a todos sus trabajadores que tengan injerencia en la ejecución de LAS OBRAS en el Instituto Mexicano del Seguro Social (“IMSS”) y realizar los pagos correspondientes de acuerdo a lo establecido por esta dependencia, así como dar de alta LAS OBRAS en el programa “SIROC” del propio IMSS. De la misma manera, LA CONTRATISTA se obliga a tramitar, obtener y mantener vigentes los permisos, autorizaciones y/o licencias de construcción de LAS OBRAS, durante toda la vigencia del presente contrato y hasta en tanto LAS OBRAS estén completamente terminadas, así como de tramitar y obtener, en su caso de parte de las autoridades correspondientes incluyendo el IMSS, las constancias de terminación y/o baja de LAS OBRAS a su conclusión y de entregar dichas constancias a LA CONTRATANTE. LA CONTRATANTE es responsable de pagar cualesquiera gastos derivados de la obtención y/o renovación de los Permisos, autorizaciones y/o licencias.

n) LA CONTRATISTA garantiza que todo el trabajo, materiales y equipo que se incluya en una estimación pasará a ser propiedad de LA CONTRATANTE, sea por ingreso al sitio de LAS OBRAS o al momento de que se efectúe su pago, lo que ocurra primero, libre de cualquier carga, reclamación, embargo o gravamen.

TERCERA.- PRECIO DEL CONTRATO
a) LA CONTRATANTE pagará a CONTRATISTA por la ejecución de LAS OBRAS y las demás obligaciones de LA CONTRATISTA al amparo del presente Contrato, como PRECIO ALZADO la suma de $ 5,858,820.00 (Cinco millones ochocientos cincuenta y ocho mil ochocientos pesos 00/100 ) más el correspondiente Impuesto al Valor Agregado, según el presupuesto que forma parte integral de este contrato y se acompaña al mismo como Anexo 3, así como el programa de flujo que se agrega al presente como Anexo 4.   

El presente contrato es un contrato de OBRA A PRECIO ALZADO, por lo que las partes convienen en que LA CONTRATANTE no efectuará ningún pago adicional o gasto extraordinario distinto al Precio Alzado. Por lo anterior, el Precio Alzado cubre cualesquiera gastos y/o costos a ser erogados por LA CONTRATISTA en el cumplimiento de este contrato, incluyendo de forma enunciativa más no limitativa la elaboración y/o cualesquiera modificaciones a los Planos y Especificaciones y/o cualesquiera cambios en la situación económica, financiera, política y/o social a nivel mundial y/o nacional, salvo por lo señalado en el segundo párrafo del inciso a) de la Cláusula Séptima de este Contrato. Por tanto, dicho importe incluirá de manera enunciativa más no limitativa, todos los costos directos e indirectos que se originen por la ejecución de LAS OBRAS, el costo de todas las primas de seguros conforme se indica en el presente, honorarios de LA CONTRATISTA, mano de obra, materiales, equipo, herramientas, transporte, costos de administración, utilidades y cualquier impuesto ya sea estatal, federal o municipal que se cause en la actualidad o en el futuro, cuotas y contribuciones en materia de seguridad social de los trabajadores empleados en la ejecución de LAS OBRAS, multas, penalizaciones y cualquier otra sanción que imponga cualquier autoridad por causas atribuibles a CONTRATISTA durante la ejecución de LAS OBRAS, etc.

b)	LA CONTRATISTA deberá expedir facturas por las cantidades que reciba desglosando el Impuesto al Valor Agregado. Dichas facturas/comprobantes fiscales digitales, deberán cumplir con todos los requisitos legales y fiscales prescritos por las leyes y reglamentos aplicables en la materia.



CUARTA.- PAGOS A CONTRATISTA
a)	LA CONTRATANTE pagará a la CONTRATISTA por concepto de anticipo, por los trabajos a ejecutar para la realización de LAS OBRAS, la cantidad de $1,464,705.00 (Un millón cuatrocientos sesenta y cuatro mil setecientos cinco pesos 00/100)  que corresponde al 25 % del monto del contrato más el correspondiente Impuesto al Valor Agregado.  Dicho anticipo se pagará quince días naturales posteriores a que haya sido presentada la factura correspondiente, misma que deberá cumplir con todos los requisitos fiscales aplicables.

b)	Respecto al saldo restante del precio una vez cubierto el anticipo indicado en el inciso a) anterior, es decir la cantidad de $ 4,394,115.00 (Cuatro millones trescientos noventa y cuatro mil ciento quince pesos 00/100) más el correspondiente Impuesto al Valor Agregado, se realizarán los pagos correspondientes conforme al avance de LAS OBRAS, mediante estimaciones mensuales amortizando la parte proporcional otorgada en anticipo de la parte restante del monto total restando la parte otorgada en anticipo. Para tal efecto LA CONTRATISTA presentará a LA CONTRATANTE el cálculo de dicha estimación la cual deberá estar autorizada por LA CONTRATANTE y acompañada de sus generadores de campo conforme el Catálogo de Conceptos mencionado en la Cláusula Segunda de este Contrato y su Anexo 2, para proceder a su pago en los términos que se señalan en este contrato. 

LA CONTRATISTA deberá enviar las facturas electrónicas correspondientes a dichas estimaciones, del mes de que se trate y serán pagadas por LA CONTRATANTE a los 20 (veinte) días naturales posteriores a que fueron presentadas dichas facturas, en el entendido que las mismas deberán cumplir con todos los requisitos legales y a satisfacción de LA CONTRATANTE. El pago lo realizará LA CONTRATANTE mediante transferencia electrónica a la cuenta y CLABE que en su momento y por escrito le indique LA CONTRATISTA.

c) LA CONTRATANTE retendrá el 5% (cinco por ciento) de cada estimación como fondo de garantía, el cual le será devuelto a LA CONTRATISTA a la terminación del presente contrato, una vez que se hayan terminado finalmente LAS OBRAS y cumplido con los requisitos señalados en el presente contrato para su entrega y se haya asimismo entregado el oficio de Conclusión Trámite emitido por el IMSS o en su caso, el resultado del Procedimiento de Autocorrección (carta de liberación del IMSS) y copia de los comprobantes de los pagos de los impuestos y cuotas correspondientes (IMSS, impuestos estatales, sobre nóminas, SAR, INFONAVIT, etc.) al corriente adjuntos a dicha factura.  

QUINTA.- GARANTÍAS
a)	LA CONTRATISTA deberá suministrar a LA CONTRATANTE al término de LAS OBRAS, un expediente que integre todas las garantías de los fabricantes de materiales y equipos a nombre de LA CONTRATANTE.

b)	Cualquier defecto en el diseño, equipo, materiales o mano de obra suministrados en relación con LAS OBRAS, deberá ser reparado por LA CONTRATISTA a su propio costo, en un plazo no mayor a 24 horas después de notificarse por LA CONTRATANTE dicho defecto a CONTRATISTA. Si el defecto persiste, a juicio de LA CONTRATANTE, podrá solicitar la sustitución completa del material o equipo, sin costo para LA CONTRATANTE. Si LA CONTRATISTA no atiende los requerimientos de LA CONTRATANTE en el plazo de 24 horas antes mencionado, LA CONTRATANTE podrá encomendar a otro proveedor la reparación o reposición de que se trate con cargo a LA CONTRATISTA, quien en este acto se obliga incondicionalmente a pagar dichos costos. 


SEXTA.- TÉRMINO, ENTREGA Y CRONOGRAMA DE OBRA
a) El presente contrato tendrá una vigencia que inicia a partir de su fecha de firma para concluir en la fecha de terminación y entrega de LAS OBRAS señalada en el CRONOGRAMA DE OBRA, (Anexo 5) o en su defecto, una vez que hayan sido cumplidas todas las obligaciones en el mismo previstas, sin perjuicio de aquellas obligaciones que por su naturaleza y por así establecerse expresamente, prevalece su validez incluso después de la terminación del Contrato.

b) La Entrega Final de LAS OBRAS, es decir, cuando LAS OBRAS se encuentren debida y completamente terminadas, funcionales, operativas y listas para ser ocupadas, se realizará por  CONTRATISTA a más tardar el día 31 de Agosto de 2023 los trabajos de Instalaciones eléctricas y alumbrado, acometida eléctrica, transformador, distribución de fuerza interior aérea (con charolas) por el muro frontal alumbrado interior y el alumbrado exterior y público.   En esa fecha se entregará un Certificado de Entrega-Recepción y todos los permisos e inspecciones deberán estar listos para que puedan iniciarse las actividades y uso de las construcciones realizadas. Todas las actividades principales estarán concluidas y solo quedarán pendientes detalles o elementos faltantes menores.

c) LA CONTRATISTA proporciona a la firma de este Contrato un cronograma de obra relacionado con LAS OBRAS, indicando las fechas de terminación de las distintas actividades de LAS OBRAS en la forma y con el detalle requerido por LA CONTRATANTE (en lo sucesivo el “Cronograma de Obra”). El Cronograma de Obra después de haber sido aceptado por LA CONTRATANTE y firmado por ambas partes, deberá agregarse a este Contrato para formar parte del mismo como Anexo 5.

d) Si en la opinión de LA CONTRATANTE fuera necesario trabajar jornadas nocturnas, fines de semana y días festivos a fin de mantener el Cronograma de Obra y para garantizar la terminación de LAS OBRAS en el plazo convenido, será a cuenta y costo de LA CONTRATISTA si la demora se deriva de su propia culpa o negligencia.

SÉPTIMA.- MODIFICACIONES A LAS OBRAS
a)	 LA CONTRATANTE podrá ordenar modificaciones, adiciones, disminuciones, omisiones, cancelaciones o suspensiones (en lo sucesivo denominado los “Cambios”) a LAS OBRAS ajustándose como consecuencia y de común acuerdo por escrito entre las partes, el precio del Contrato y el Cronograma de Obra. 

En el caso de cambios a los planos y proyectos de LAS OBRAS, se deberá evaluar el impacto en costo y tiempo, pero únicamente procederá el pago cuando sea autorizado mediante una Orden de Cambio emitida por LA CONTRATANTE; cuando las modificaciones sean por causa de error de diseño u omisiones de proyecto, se considerarán dentro del precio alzado según se señala en la Cláusula Tercera, inciso a) segundo párrafo.

b)	Los “Cambios” solicitados por LA CONTRATANTE serán estrictamente solicitados y aprobados por el coordinador de proyectos de LA CONTRATANTE, quien acordará dichos “Cambios” con el representante facultado por CONTRATISTA. Queda expresamente convenido que LA CONTRATANTE no se hace responsable de cualquier “Cambio” que no cumpla con este procedimiento, obligándose CONTRATISTA a cubrir cualquier costo derivado de esta omisión sin cargo de costo a LA CONTRATANTE, asimismo las partes están de acuerdo en que ningún “Cambio” será procedente sin que el mismo conste por escrito y firmado por el coordinador de proyectos de LA CONTRATANTE.

c)	Todos los “Cambios” a LAS OBRAS serán cubiertos por una orden de trabajo o de cambio (la “Orden de Trabajo” u “Orden de Cambio”), la que será expedida en cualquiera de los formatos impresos, incluyendo el formato electrónico, y se considerará como parte integrante de este contrato, sujeto a las condiciones y estipulaciones del mismo.

d)	Para la plena validez de “Cambios” a LAS OBRAS deberá darse cumplimiento a lo aquí convenido, en caso contrario o si la Orden de Trabajo que deberá generarse en todos los casos de “Cambios”, inclusive en los casos de emergencia, no está firmada y autorizada por el Representante de LA CONTRATANTE, LA CONTRATANTE no reconocerá tales actividades como “Cambios” a LAS OBRAS y no estará obligado a pagar su reembolso, en su caso. 

OCTAVA.- INSPECCIÓN Y ACEPTACIÓN DE LAS OBRAS 
a)	LAS OBRAS estarán sujetas a inspecciones y pruebas por parte de LA CONTRATANTE y de sus representantes autorizados, durante la etapa de construcción, inspecciones que se podrán llevar a cabo en cualquier momento y sin necesidad de notificación previa a LA CONTRATISTA, siempre y cuando se realicen dentro de las horas hábiles en las que se estén ejecutando LAS OBRAS y se encuentre en el sitio algún residente o supervisor de obra de LA CONTRATISTA.

b) LA CONTRATISTA se obliga a proporcionar toda la mano de obra, materiales y equipo requeridos para realizar todas las pruebas de resistencia y desempeño y demás pruebas necesarias para la correcta realización de LAS OBRAS, incluyendo en forma enunciativa pero no limitativa la preparación de los cimientos, zapatas y colado de los pisos en caso de haberlas, como se establece en los Planos y Especificaciones. Dichas pruebas serán llevadas a cabo sin costo adicional alguno para LA CONTRATANTE. Todas las pruebas serán realizadas por LA CONTRATISTA en presencia del Representante de LA CONTRATANTE en el DESARROLLO INDUSTRIAL, que deberá ser notificado respecto de la ejecución de dichas pruebas con cuando menos con 8 (ocho) horas hábiles de anticipación a la realización de las mismas, por escrito entregado personalmente o por correo electrónico, en ambos casos con acuse de recibo.

Todos los trabajos que deban ser sometidos a prueba y que vayan a ser cubiertos bajo tierra u ocultados de cualquier otra forma, deben ser aprobados antes de ser enterrados o cubiertos y las condiciones de prueba deben aplicarse por un período suficiente de tiempo para permitir su inspección adecuada, entendiendo por “periodo suficiente”, el tiempo necesario para determinar la prueba según la naturaleza de la misma y según los estándares que apliquen en cada una de ellas. LA CONTRATISTA proporcionará a LA CONTRATANTE resultados y datos completos por escrito de las pruebas en un período que no podrá exceder de 3 (tres) días contados a partir de que se generen dichos resultados, en el entendido de que la obtención de los mismos, dependerá del tipo de prueba realizada y en su caso, del tiempo de entrega del tercero que realice las pruebas.  

La aprobación por parte de LA CONTRATANTE a que se refieren los párrafos anteriores no implicará en momento alguno la aceptación parcial o total de LAS OBRAS. La aceptación de LAS OBRAS por parte de LA CONTRATANTE se hará en una sola ocasión y en forma total conforme a lo establecido más adelante.

c)	LAS OBRAS estarán sujetas a la inspección final y a la aceptación definitiva de LA CONTRATANTE y de las autoridades correspondientes, independientemente de cualquier pago o inspección previa. Dicha inspección final, total o parcial, será efectuada dentro de los 7 (siete) días naturales posteriores al aviso de terminación de LAS OBRAS entregado por escrito con acuse de recibo por LA CONTRATISTA a LA CONTRATANTE. 

d)	En la fecha en que se lleve a cabo la inspección final de LAS OBRAS, o ésta sea requerida por LA CONTRATISTA, LA CONTRATANTE deberá aceptar por escrito aquellas partes que han sido terminadas de acuerdo a los planos y las especificaciones. 

Dentro de los 7 días naturales siguientes a la fecha de terminación final de LAS OBRAS, LA CONTRATANTE y LA CONTRATISTA deberán preparar una lista de deficiencias o pendientes, (en lo sucesivo la “Lista de Pendientes”), misma que deberá contener todos los detalles, elementos constructivos y artículos pendientes o defectuosos, que deberán ser menores, tales como detalles cosméticos o ajuste de algunos elementos de manera que no interfieran con la operación principal y general del DESARROLLO INDUSTRIAL o de las propias OBRAS, de otra forma, no se considerará como una Lista de Pendientes. Dichos trabajos de la Lista de Pendientes deberá iniciarse inmediatamente y quedar concluidos dentro de los 30 (treinta) días naturales siguientes a la fecha de la Entrega Final. Una vez que LA CONTRATISTA haya terminado y entregado a LA CONTRATANTE todos los trabajos establecidos en la Lista de Pendientes a su entera satisfacción, LA CONTRATANTE acuerda liberar ese punto de la lista de requisitos para la entrega del finiquito.  En caso de que con posterioridad a la elaboración de la Lista de Pendientes, se detectaran nuevas deficiencias o pendientes menores, tal como se definieron previamente, los mismos serán atendidos por LA CONTRATISTA en un plazo no mayor a 7 días a partir de su detección, en el entendido de que los mismos ya no formarán parte de la Lista de Pendientes para efecto del finiquito antes señalado, sino que serán considerados como “Detalles de Garantía”.  La omisión de incluir algún concepto en la Lista de Pendientes o los Detalles de Garantía, no disminuirá la responsabilidad de LA CONTRATISTA de completar LAS OBRAS de conformidad con los planos y las especificaciones y LA CONTRATISTA se obliga a repararlo dentro de un término no mayor a 7 días naturales contados a partir de la solicitud de LA CONTRATANTE, de lo contrario LA CONTRATANTE podrá hacer efectiva formalmente la garantía correspondiente.   

e)	Ni el pago final ni cualquier parte del porcentaje retenido será pagado hasta que LA CONTRATISTA entregue a LA CONTRATANTE un finiquito total suscrito por LA CONTRATISTA en el que se releve expresamente a LA CONTRATANTE de toda reclamación que surja de este Contrato y una declaración por escrito estableciendo que el finiquito o los recibos incluyen toda la mano de obra y materiales por los cuales una reclamación pudiera presentarse.

f)	Al celebrarse la inspección final y aceptarse por LA CONTRATANTE LAS OBRAS totalmente terminadas, y una vez que LA CONTRATISTA haya cumplido con todos y cada uno de los requisitos para finiquitar el presente contrato, LA CONTRATANTE aceptará por escrito LAS OBRAS y entregará los montos retenidos de las estimaciones quincenales referidas en el inciso c) de la cláusula Cuarta. Todos los manuales de mantenimiento y/o de operación de LAS OBRAS que se generen serán entregados por LA CONTRATISTA a LA CONTRATANTE y deberán detallarse en una lista para su rápida referencia. 

NOVENA.- TERMINACIÓN DE LAS OBRAS Y PENA CONVENCIONAL
a)	LAS OBRAS deberán estar totalmente terminadas a más tardar en la fecha señalada en la Cláusula Sexta de este Contrato (Entrega Final), independientemente de cualquier uso anticipado o instalación de equipo a que LA CONTRATANTE quiera sujetar LAS OBRAS.  Será responsabilidad de LA CONTRATISTA obtener los contratos y pagar todos los servicios públicos temporales que LAS OBRAS requieran y acuerda entregar a LA CONTRATANTE una copia simple de la baja de los mismos así como su pago correspondiente. 
 
b) Si LAS OBRAS no se encuentran debida y totalmente terminadas en la fecha indicada en la Cláusula Sexta de este contrato, (excepto por caso fortuito o causas de fuerza  mayor, en cuyo caso la afectación de que se trate será conciliada por las partes a fin de subsanar el retraso de la mejor manera posible), LA CONTRATISTA pagará a LA CONTRATANTE como pena convencional, la suma que resulte equivalente al 1% (uno por ciento) de la contraprestación total pactada en la cláusula Tercera por cada semana de retraso y hasta que efectivamente se verifique la entrega de LAS OBRAS para su ocupación final y que las mismas sean finalmente aceptadas por LA CONTRATANTE de conformidad con los Planos y Especificaciones de Construcción y a plena satisfacción de LA CONTRATANTE. En cualquier caso LA CONTRATANTE tendrá el derecho de retener cualquier cantidad adeudada a CONTRATISTA y aplicará dicha cantidad al pago de la pena convencional, en su caso, situación que desde este momento es aceptada y autorizada por CONTRATISTA.

DÉCIMA.- MEDIDAS DE SEGURIDAD
Para la realización de LAS OBRAS y para la protección de la propiedad de LA CONTRATANTE o de otros contratistas y de propiedades adyacentes al DESARROLLO INDUSTRIAL, LA CONTRATISTA será responsable por la seguridad y tomará todas las precauciones necesarias, proporcionará vallas, vigilancia, señales, luces, avisos y demás protecciones requeridas por las leyes, reglamentos, las especificaciones y en estricto cumplimiento al Manual de Seguridad de LA CONTRATANTE, que en este acto se entrega a CONTRATISTA dándose por recibido en el mismo. 

DÉCIMA PRIMERA.- SUPERVISIÓN DE LAS OBRAS
a)	LA CONTRATISTA supervisará y dirigirá LAS OBRAS utilizando su mejor habilidad y atención, a efecto de verificar que todos los materiales y mano de obra que se utilicen se ajusten a lo descrito en el Anexo 1. Para tal efecto, CONTRATISTA mantendrá en el sitio de LAS OBRAS y durante el desarrollo de las mismas, personal de campo competente que deberá ser satisfactorio para LA CONTRATANTE. El personal de campo de LA CONTRATISTA que no sea satisfactorio para LA CONTRATANTE, será reemplazado inmediatamente por LA CONTRATISTA a solicitud por escrito de LA CONTRATANTE. El personal de campo de LA CONTRATISTA no deberá ser cambiado sin que se le dé aviso previo y por escrito a LA CONTRATANTE.

b)	LA CONTRATISTA en todo tiempo proporcionará a LA CONTRATANTE, su representante o personal designado por ésta última, acceso adecuado a LAS OBRAS a efecto de que éstos lleven a cabo inspecciones a las mismas, para tal efecto le permitirá el libre acceso al representante de LA CONTRATANTE y/o a su supervisor de obra; también reservará un espacio en sus oficinas para que dicho representante y/o supervisor de obra pueda revisar los planos y especificaciones de manera constante. La supervisión y colaboración de LA CONTRATANTE con LA CONTRATISTA, ya sea directamente o a través de su representante, en la interpretación y ejecución de los planos y especificaciones no relevará a LA CONTRATISTA de cualquier responsabilidad por la ejecución adecuada y oportuna de LAS OBRAS.

c)	LA CONTRATISTA proporcionará a LA CONTRATANTE un aviso con 24 (veinticuatro) horas de anticipación a la fecha en que se vaya a cubrir cualquier trabajo terminado por LA CONTRATISTA con el fin de que LA CONTRATANTE pueda revisar el trabajo a cubrir. La revisión de dichos trabajos será con base al avance de LAS OBRAS ejecutadas, acordando las partes que se buscará la manera más rápida de realizar la supervisión para no retrasar los trabajos. En el caso de que LA CONTRATISTA cubra el trabajo a ser inspeccionado sin la autorización escrita de LA CONTRATANTE, a solicitud de LA CONTRATANTE, deberá descubrir dicha parte de LAS OBRAS para su inspección y a costo de LA CONTRATISTA. Si LA CONTRATANTE solicita inspeccionar parte de LAS OBRAS previamente cubiertas con su autorización, el costo generado por descubrir y cubrir nuevamente, de haberlo, será pagado por LA CONTRATANTE si LAS OBRAS resultan apegadas al Anexo 1; sin embargo, si LAS OBRAS descubiertas resultaran no apegadas al Anexo 1, LA CONTRATISTA pagará el costo de la revisión y reposición de LAS OBRAS que resulten ser insatisfactorias. Los costos de correcciones de trabajos defectuosos, incluyendo de manera enunciativa más no limitativa, los costos causados por demoras, reposiciones derivadas de correcciones, etc., serán sufragados por LA CONTRATISTA y ninguna prórroga de tiempo será concedida para la corrección de dichos trabajos defectuosos.

d)	LA CONTRATISTA consultará con LA CONTRATANTE respecto a la secuencia, procedimiento y método de llevar a cabo LAS OBRAS. LA CONTRATISTA cooperará plenamente con otros contratistas y con LA CONTRATANTE, y en forma cuidadosa coordinará sus propios trabajos con los de LA CONTRATANTE y de otros contratistas en beneficio de LAS OBRAS. LA CONTRATANTE será responsable de la coordinación y cooperación entre CONTRATISTA y otros contratistas, para evitar oportunamente interferencias.

DÉCIMA SEGUNDA.- CLÁUSULA AMBIENTAL.
LA CONTRATISTA manifiesta y garantiza que durante el término de LAS OBRAS, llevará a cabo la gestión y disposición de residuos peligrosos y no peligrosos y de sustancias químicas que haya generado durante la ejecución de LAS OBRAS, con estricto apego al Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos así como cualesquier otra Legislación Mexicana aplicable incluyendo las de carácter local y estatal, manteniendo libre de cualquier derrame el sitio de LAS OBRAS y sus alrededores.  

LA CONTRATANTE y LA CONTRATISTA acuerdan designar y acondicionar un lugar específico dentro del sitio de LAS OBRAS a fin de que en dicho lugar se lleven a cabo, con la debida protección y precaución, la mecánica o arreglos a la maquinaria o equipo de CONTRATISTA y/o sus terceros prestatarios, en el entendido que LA CONTRATISTA a la terminación final de LAS OBRAS, se obliga a dejar dicho lugar limpio y libre de cualquier contaminación y en estricto cumplimiento con las leyes ambientales aplicables.  

En caso de cualquier accidente de naturaleza ambiental, LA CONTRATISTA deberá tener en el sitio de LAS OBRAS el material necesario contra cualquier tipo de derrame con el objeto de controlarlo y disponer de los residuos peligrosos generados como consecuencia del accidente de conformidad con lo establecido en el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de Residuos. 

LA CONTRATISTA acuerda en este acto, que durante todo el término de la construcción de LAS OBRAS, LA CONTRATANTE o un representante de la misma, podrán hacer inspecciones físicas al sitio de LAS OBRAS a fin de verificar su condición ambiental.  Si a consecuencia de dichas inspecciones LA CONTRATANTE o su representante llegasen a encontrar algún tipo de contaminación o evidencia de que LA CONTRATISTA no está cumpliendo con lo establecido en la presente Cláusula, LA CONTRATANTE notificará a LA CONTRATISTA sobre dicha situación y LA CONTRATISTA está obligada a limpiar inmediatamente dicha contaminación a satisfacción de LA CONTRATANTE o de la autoridad, en caso de que haya intervención de la misma y apegarse a lo establecido en el presente contrato. 

DÉCIMA TERCERA.-  RESPONSABILIDADES DE LAS PARTES
a)	LA CONTRATISTA indemnizará y mantendrá en paz y a salvo a LA CONTRATANTE, sus accionistas, representantes, empleados, proveedores o visitantes en contra de cualesquiera pérdidas, demandas, reclamaciones, pagos, juicios, acciones, restituciones y sentencias de cualquier naturaleza promovidas en su contra o que resulten de accidentes o daños con motivo de la ejecución de LAS OBRAS, incluyendo, de manera enunciativa mas no limitativa, el uso, descarga, transporte, almacenamiento o disposición de cualquier sustancia tóxica o material ecológicamente peligroso, o por casos fortuitos o de fuerza mayor.

b)	LA CONTRATISTA deberá proteger y defender a LA CONTRATANTE en lo que se refiere al total y libre uso y disfrute de cualquiera y todos los derechos sobre invenciones, patentes, máquinas, equipo o enseres utilizados en LAS OBRAS, en contra de todas las demandas de cualquier persona y deberá pagar las regalías y los derechos de licencia necesarios para el uso y disfrute de tales invenciones, máquinas, equipo o enseres.

c)	LA CONTRATISTA conviene en sacar en paz y a salvo a LA CONTRATANTE de cualquier daño y/o perjuicio, asumiendo por lo tanto toda la responsabilidad por cualquiera y todas las quejas, demandas, pérdidas, juicios, pagos, acciones, recuperaciones o sentencias, presentadas en contra de LA CONTRATISTA.

d)	LA CONTRATISTA asumirá plena responsabilidad laboral por todo su personal asignado o contratado para la realización de LAS OBRAS y conviene cumplir estrictamente con todas sus obligaciones como patrón respecto a dicho personal, tales como, de manera enunciativa no limitativa, aviso de inicio de obra, aviso de terminación de obra, constancia de cumplimiento de obligaciones obrero-patronales, retenciones de impuestos, cuotas, etc., de conformidad con la Ley Federal del Trabajo; la Ley del Seguro Social; la Ley del Instituto del Fondo Nacional de la Vivienda para los Trabajadores y todos los reglamentos y disposiciones aplicables y todas aquellas otras leyes aplicables. 

e) LA CONTRATANTE conviene en cooperar con LA CONTRATISTA e informarle de inmediato en caso de que LA CONTRATANTE fuere notificada en los casos descritos con anterioridad, con el propósito de permitir a LA CONTRATISTA tomar las acciones necesarias según sea el caso. Lo anteriormente estipulado no liberará a LA CONTRATISTA de su responsabilidad laboral.

f)	LA CONTRATISTA conviene en indemnizar y mantener a salvo a LA CONTRATANTE en el caso de que sea presentada cualquier reclamación o demanda laboral por cualquier trabajador o empleado de LA CONTRATISTA o sus terceros prestatarios, así como de cualquier reclamación presentada por el Instituto Mexicano del Seguro Social o por el Fondo Nacional de la Vivienda para los Trabajadores, por falta de LA CONTRATISTA de efectuar los pagos de las cuotas respectivas.  LA CONTRATISTA se designará como dueña de LAS OBRAS en el aviso de inicio de obra respectivo que otorgue al Instituto Mexicano del Seguro Social, y deberá proporcionar el original de dicho aviso LA CONTRATANTE al momento de la aceptación final de LAS OBRAS.

De igual forma LA CONTRATISTA entregará a LA CONTRATANTE copia de la baja de la obra ante el Instituto Mexicano del Seguro Social. 

LA CONTRATISTA acuerda, elaborar y mantener vigente durante todo el plazo de ejecución de LAS OBRAS, un contrato colectivo de trabajo con el sindicato autorizado por LA CONTRATANTE para la representación de todos sus trabajadores, contrato que una vez concluidas y entregadas LAS OBRAS a LA CONTRATANTE, deberá ser suspendido por LA CONTRATISTA, junto con la baja correspondiente de LAS OBRAS.

g) LA CONTRATISTA proporcionará ayuda razonable para que LA CONTRATANTE pueda contratar todos los servicios públicos temporales que pueda requerir durante LAS OBRAS y hasta que LA CONTRATISTA haya entregado toda la información requerida para contratar dichos servicios públicos finales.

h) LA CONTRATISTA se obliga a reflejar en sus contratos con sus terceros prestatarios, las obligaciones antes señaladas que les sean aplicables, en particular aquellas relativas a la responsabilidad laboral, y LA CONTRATANTE tendrá derecho en cualquier tiempo a que le sean exhibidos dichos contratos a fin de corroborar el cumplimiento de este inciso h)

i) PAGOS DE IMPUESTOS.	 LA CONTRATANTE y CONTRATISTA reconocen expresamente que cada una será responsable del pago de los impuestos que se generen a su cargo derivado del presente Contrato y de conformidad con las leyes fiscales aplicables vigentes. 

DÉCIMA CUARTA.-DERECHOS DE LAS PARTES DE TERMINAR EL CONTRATO
a)	LA CONTRATANTE podrá discrecionalmente dar por terminado el Contrato en cualquier momento mediante aviso a LA CONTRATISTA enviado cuando menos con 5 (cinco) días hábiles de anticipación a la fecha de terminación indicada en tal aviso. Una vez recibido el aviso de terminación, LA CONTRATISTA terminará todos los trabajos materia del Contrato en la fecha especificada en el aviso y procederá en un término no mayor de 5 (cinco) días posteriores a dicha fecha a: (i) dar por terminados todos los pedidos con cargo a la ejecución de este Contrato, que puedan ser terminados sin costo; (ii) dar por terminados y finiquitar, con sujeción a la aprobación de LA CONTRATANTE, otros pedidos cuyo costo de cancelación sea menor al costo en que habría de incurrirse si dichos pedidos y contratos fueran cumplidos; y (iii) entregar a LA CONTRATANTE, de acuerdo con sus indicaciones, todos los materiales, suministros, trabajos en proceso, instalaciones, equipo, maquinaria o instrumental adquiridos por LA CONTRATISTA, así como todos los planos de trabajo, bosquejos, especificaciones y demás información que haya sido acumulada para su utilización en la ejecución de LAS OBRAS.  Si así lo indicara LA CONTRATANTE y en la medida prevista en el aviso de terminación, LA CONTRATISTA realizará los trabajos que sean necesarios para preservar LAS OBRAS en proceso y para proteger los materiales y equipo allí ubicados. 

b)	A la terminación del Contrato y siempre que LA CONTRATISTA haya cumplido con lo dispuesto en el párrafo anterior, LA CONTRATANTE pagará a LA CONTRATISTA en cumplimiento de todas sus obligaciones bajo el presente Contrato únicamente por:  (i) la porción de LAS OBRAS que LA CONTRATISTA haya terminado, más (ii) el costo para LA CONTRATISTA de los materiales contratados para la ejecución del Contrato para los que LA CONTRATISTA haya colocado, de buena fe, pedidos irrevocables con anterioridad a la fecha en que la terminación surte efecto y que no hayan sido terminados y finiquitados conforme esta Cláusula, siempre y cuando dichos materiales sean entregados a LA CONTRATANTE dentro de un plazo razonable después de la fecha efectiva de terminación, más (iii) el costo para LA CONTRATISTA por el cumplimiento de las indicaciones de LA CONTRATANTE relativas a la preservación de LAS OBRAS en proceso y la protección de los materiales, planta y equipo.  El costo para LA CONTRATISTA conforme se utiliza en el presente, solo incluirá aquellos gastos que hayan sido estrictamente indispensables para la realización de la parte de LAS OBRAS que se haya llevado a cabo a la fecha de terminación y que sean directamente aplicables al Contrato y que no sean reembolsables en los términos de este Contrato; no obstante, LA CONTRATANTE no estará bajo obligación alguna de pagar a LA CONTRATISTA por los gastos de administración o utilidades anticipadas sobre cualquier porción de LAS OBRAS no terminadas. Dichos costos y gastos serán sujetos a una auditoria por LA CONTRATANTE. El importe de dichas cantidades pagaderas bajo este inciso más el total de todas las cantidades previamente pagadas bajo el Contrato, en ningún caso excederán del importe del precio del Contrato.

c) La única reclamación de LA CONTRATISTA en contra de LA CONTRATANTE por la pérdida, daño o de alguna otra forma a cuenta de dicha terminación de LA CONTRATANTE, será por la compensación y el pago de acuerdo con las estipulaciones anteriores.

d)	En caso de que LA CONTRATISTA en cualquier momento se declare en concurso mercantil, haga una cesión general de bienes en beneficio de sus acreedores, haga o permita la designación de un interventor o síndico para la totalidad o cualquier parte substancial de sus propiedades, u omita o se rehúse a realizar diligentemente LAS OBRAS, LA CONTRATANTE tendrá el derecho, a su elección y sin perjuicio de cualquier otro recurso, a tomar posesión de todos los materiales, herramientas, equipo y mobiliario en el sitio de LAS OBRAS para efecto de terminar LAS OBRAS y ya sea terminar la misma o contratar a cualquier otra persona o personas para la terminación de LAS OBRAS.

e) En caso de que LA CONTRATISTA en cualquier momento omita dar cumplimiento a cualquiera de las obligaciones contraídas en este Contrato y no remedie la omisión dentro de los 5 (cinco) días posteriores a la recepción del aviso por escrito en los términos establecidos en el presente contrato, que al efecto otorgue LA CONTRATANTE, LA CONTRATANTE tendrá el derecho a tomar posesión y sin perjuicio de cualquier otro recurso, para efectos de terminar LAS OBRAS, de todos los materiales, herramientas, equipo y mobiliario en el sitio de LAS OBRAS y ya sea terminar la misma o contratar a cualquier otra persona o personas para la terminación de LAS OBRAS, lo anterior independientemente de cualquier otro remedio que en derecho le corresponda.


DÉCIMA QUINTA.-RESCISIÓN
Las partes convienen para, en caso de incumplimiento de cualquiera de ellas de sus obligaciones derivadas de este Contrato, la parte inocente podrá exigir el cumplimiento forzoso del Contrato o rescindirlo unilateralmente, sin responsabilidad alguna de su parte y sin necesidad de declaración judicial, bastando para ese efecto una notificación por escrito a la otra parte, por cualquiera de las causas previstas en la ley, las señaladas expresamente en las cláusulas de este Contrato y las que a continuación se establecen, de manera enunciativa mas no limitativa:

a. Si LA CONTRATISTA no inicia LAS OBRAS en la fecha indicada en el Cronograma de Obra.

b. Si LA CONTRATISTA suspende injustificadamente LAS OBRAS o se niega a reparar o a reponer alguna parte de ellas, que hubiera sido rechazada como defectuosa por LA CONTRATANTE o por haber construido con materiales que no reúnen los requisitos de calidad especificados en este Contrato o sus Anexos.

c. Si LA CONTRATISTA no ejecuta LAS OBRAS de conformidad con lo estipulado en este Contrato y sus anexos o no acata las órdenes dadas por escrito por LA CONTRATANTE, en cuyo caso esta última podrá ordenar la demolición de lo construido así como su reposición o la devolución y sustitución de materiales, todo por cuenta de LA CONTRATISTA.

d. Si LA CONTRATISTA no da estricto cumplimiento al Cronograma de Obra generándose un retraso de un 20% (veinte por ciento) o más en dicho Programa o a juicio de LA CONTRATANTE el atraso puede dificultar la terminación satisfactoria de LAS OBRAS en el plazo estipulado, lo anterior independientemente del pago de la pena convencional que por retraso en la ejecución de LAS OBRAS deba pagar LA CONTRATISTA en términos de lo previsto en el inciso b) de la cláusula Novena. 

e. Si LA CONTRATISTA no cubre oportunamente los salarios de sus trabajadores o demás prestaciones de carácter laboral, IMSS, INFONAVIT, SAR, o cualquier otro fondo o aportación que en términos de las leyes aplicables le sean obligatorios,  o cuando le sean embargados bienes que le dificulten el cumplimiento de sus obligaciones al amparo de este contrato, estalle una huelga legalmente emplazada por sus trabajadores, se inicie un concurso mercantil o liquidación.

f. Si LA CONTRATISTA no da a LA CONTRATANTE las facilidades y documentos necesarios para la inspección, vigilancia y supervisión de los materiales, trabajos, obras y comprobantes de estar cumpliendo con sus obligaciones de carácter legal o de seguro social.

g. Si LA CONTRATANTE no realiza los pagos a que está obligada bajo el presente Contrato en tiempo y forma, siempre y cuando CONTRATISTA ingrese las estimaciones y presente las facturas en el plazo y términos establecidos en la Cláusula Cuarta inciso b) de este Contrato, o salvo que exista una causa justificada expresamente pactada en el mismo para no realizar tales pagos.

h. Si se inicia un procedimiento en contra de la otra parte con relación a cualquier concurso mercantil, o liquida o suspende sus actividades o por cualquier razón imputable a éste quede imposibilitado para llevarlas a cabo.

El incumplimiento de una de las partes de cualquiera de las obligaciones contenidas en el presente contrato, sus anexos e instrucciones dadas conforme al mismo, serán comunicadas por escrito por la parte afectada a la parte en incumplimiento, quien tendrá un plazo de cinco (5) días para corregir la falta o para demostrar que no le es imputable, transcurrido el plazo anterior sin que la parte en incumplimiento hubiera remediado el mismo o hubiera comprobado que tal incumplimiento no le es imputable, entonces la parte afectada podrá proceder a la recisión de este contrato y al inicio de cualquier derecho, remedio o acción que se encuentre a su alcance en contra de la parte en incumplimiento.

DÉCIMA SEXTA.-CESIÓN
Este contrato es obligatorio para ambas partes, sus sucesores, cesionarios y representantes legales, LA CONTRATANTE podrá ceder este Contrato o subcontratarlo en su totalidad, sin el consentimiento previo por escrito de la otra parte, sin embargo CONTRATISTA no podrá ceder el presente Contrato o subcontratarlo en su totalidad ni ceder los derechos de cobro devengados o que se vuelvan exigibles conforme a este contrato, sin el previo consentimiento por escrito de LA CONTRATANTE. 


DÉCIMA SÉPTIMA.NOTIFICACIONES
Las partes establecen que cualquier notificación que se deba realizar en términos del presente contrato, deberá hacerse por escrito, pudiendo llevarse a cabo a través de entrega personal, correo certificado o mensajería especializada, siempre que: (i) sean dirigidas al domicilio de la parte correspondiente, y (ii) se recabe acuse de recibo de la notificación. Las partes establecen como su domicilio para recibir toda clase de notificaciones relacionados con el presente contrato, el siguiente:


	CONTRATANTE:
Promotora y Desarrolladora Vaderi,
S.A. de C.V.
Centro Ejecutivo 5500,
Complejo Industrial el Saucito, C.P. 31125
Chihuahua, Chihuahua. 
Atención: Roberto Manuel Valdez Quintanilla                          
	CONTRATISTA:
Proyectos Reparaciones Obras y Construcción Electromecánica S. A. de C.V.
Calle Costa Rica #1034 Sur
Col. Ex hipódromo, C.P. 32330
Cd. Juárez, Chihuahua.
Atención: RAFAEL SUAREZ ALCALA



Cualquiera de las partes podrá notificar a la otra de un nuevo domicilio al cual deban ser enviadas todas las notificaciones relacionadas con el presente contrato, mediante notificación por escrito dirigida al domicilio de la otra parte con una anticipación de al menos 5 (cinco) días previos a la fecha en que el cambio de domicilio deba ocurrir, de lo contrario, cualquier notificación enviada al último domicilio registrado entre las partes, se tendrá como válida y entregada.


DÉCIMA OCTAVA.-
LEYES APLICABLES Y JURISDICCIÓN
El presente contrato se interpretará y regirá por las leyes aplicables en el Estado de Chihuahua, México. En caso de que surja cualquier controversia entre las partes relacionada con la interpretación y cumplimiento del presente contrato, las mismas acuerdan expresamente en sujetarse a la jurisdicción y competencia de los tribunales de Chihuahua, Chihuahua, renunciando en forma expresa a cualquier otra jurisdicción que en razón de su domicilio presente o futuro o por cualquier otra causa les pudiera corresponder.

Leído que fue por las partes el contenido del presente contrato y enteradas del sus fines y alcance legal, lo firman de conformidad en Chihuahua, Chihuahua, el día 10 de Diciembre de 2022.

	“LA CONTRATANTE”
PROMOTORA Y DESARROLLADORA VADERI, S.A. DE C.V.



____________________________________
Ing. Roberto Manuel Valdez Quintanilla

	“LA CONTRATISTA”
Proyectos Reparaciones Obras y Construcción Electromecánica S. A. de C.V.




___________________________________
RAFAEL SUAREZ ALCALA
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